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£ 62/2011 EITBRELS Aviso do Chefe do Executivo n.° 62/2011

) O Governo do Canadd e o Governo da Reptblica Popular da
INEARBURF B e A RIERIBIBUT DR IMZEARTE  China chegaram, por troca de notas, ao entendimento relativo

e A 7 M (B (5 B A g - g @ manutencdo do Consulado Geral do Canadd na Regido Ad-
ministrativa Especial de Hong Kong da Republica Popular da

e A\ RBUFB @ % - (TEURERBE IR T U@ E53/1999  China. Neste sentido, o Chefe do Executivo manda publicar, nos

termos do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Admi-
ek 3 fo A0 e il Aoty Sk (== PSS NYAN B e A
SRR AR BRI S R EUR TR 25 nistrativa Especial de Macau, por ordem do Governo Popular

R AR hiE A R R BB RS ST IE A - Central, a Nota do Governo do Canadd no seu texto auténtico

em lingua inglesa e a Nota do Governo da Republica Popular
da China no seu texto auténtico em lingua chinesa.

g L fg - B — U+ = H = B AR Em conformidade com o disposto no referido entendimento,

BRSSP TR HA - e kB R AR EEE  © Consulado Geral do Canada na Regido Administrativa Espe-
cial de Hong Kong da Republica Popular da China pode, desde

e BT B M8 <H ZR AR AR TR BT G AR R 0T T S SR S - 20 de Dezembro de 1999, data em que a Republica Popular da
China voltou a assumir o exercicio da soberania sobre Macau,
continuar a exercer funcoes consulares na Regido Administrati-

TE——FNH AN H S va Especial de Macau.
Promulgado em 28 de Setembro de 2011.
TERE HEitL O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

I have the honour to refer to recent meetings between our two Governments on the maintenance by the Government of Canada
of its Consulate General in the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China and propose the fol-
lowing as an understanding between our two governments:

1. The Government of the People’s Republic of China agrees to the maintenance by the Government of Canada of its Consulate
General in the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China.

2. The Government of the People’s Republic of China takes note of the consular function which Canada performs in Macao,
and agrees to the continuation of this function after the Government of the People’s Republic of China resumes the exercise of
sovereignty over Macao with effect from 20 December 1999.

3.The operations of the Canadian Consulate General in the Hong Kong Special Administrative Region are to be regulated by the
Vienna convention on Consular Relations of 24 April 1963. Consular matters are to be handled on the basis of equality and mutual
benefit and in a friendly and cooperative spirit.

I would be grateful for your Excellency’s confirmation that the above principles meet with the approval of the Government of the
People’s Republic of China and serves as the basis for the conduct of consular relations between our two Governments in regard to
the Hong Kong Special Administrative Region. The present Note and your excellency’s affirmative Note in reply constitute an un-
derstanding between our two Governments coming into effect on 1 July 1997.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my highest consideration.
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2 63/2011 FEITBRELS Aviso do Chefe do Executivo n.’ 63/2011

) ) O Governo da Reptiblica do Ruanda e o Governo da Repu-
BRI AR B B B e A SRR U AR SO B blica Popular da China concluiram, por troca de notas, o acordo

T S5 S T B 7 P 2 A R B 7 M s ) 7 T W 2 17 44 S S e A relativo ao estabelecimento de um Consulado Honorario da Re-

s L P . . . publica do Ruanda na Regido Administrativa Especial de Hong
Rk - ERPRARBUNIE < T RREIRERI TR 5] Kong da Republica Popular da China. Neste sentido, o Chefe do

T 5 3/19995F A EE NGB — B E » S /AMiEF2%  Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da
PSR . e . Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa Especial de Macau, por

S B TR B SO E RSO R A RSB BOTF IR 71 : P °
ordem do Governo Popular Central, a Nota do Governo da Re-
FRSCIEASOR - publica do Ruanda no seu texto auténtico em lingua francesa e
a Nota do Governo da Reptblica Popular da China no seu texto

) auténtico em lingua chinesa.
PRI bt ek - B S R A 3 A R T B 7 v o 1)
Em conformidade com o disposto no referido acordo, a Re-

SR TR & 1 B TEL ey, 7 ik ks [ 45 T T 7T = [ 7
7 B 8 < S Y U v R 3 £ R LR P 1 78K gido Administrativa Especial de Hong Kong e a Regidao Admi-
& - nistrativa Especial de Macau sdo dreas de jurisdi¢do consular

do Consulado Honordrio da Reptiblica do Ruanda na Regido

Administrativa Especial de Hong Kong da Republica Popular
e —BERFLH T NHREAER - da China.

Mais se torna ptblico que o acordo entrou em vigor em 26 de

—Z S H B - Julho de 2000.
Promulgado em 28 de Setembro de 2011.

THEE &% O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

L’Ambassade de la République Rwandaise a Beijing présente ses compliments au Ministere des Affaires Etrangeres de la Répu-
blique Populaire de Chine et a ’honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la République Rwandaise, que le Gouverne-
ment de la République Rwandaise et le Gouvernement de la République Populaire de Chine, animés du désir commun de dévelo-
pper les relations d’amitiés entre les deux pays et a I'issue des entretiens amicaux, sont convenus, au sujet de I’établissement d’un
consulat honoraire de la République Rwandaise dans la Région Administrative Spéciale de Hong Kong de la République Populaire
de Chine, de ce qui suit:

1. Le Gouvernement de la République Populaire de Chine consent a ce que le Gouvernement de la République Rwandaise éta-
blisse un consulat honoraire dans la Région Administrative Spéciale de Hong Kong, dont la circonscription consulaire sera la Ré-
gion Administrative Spéciale de Hong Kong et celle de MACAO.

2. Le consul honoraire de la République Rwandaise dans la Région Administrative Spéciale de Hong Kong devra exercer ses
fonctions consulaires dans le cadre de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963 et des lois et regle-
ments pertinents de la République Populaire de Chine.

3. Gouvernement de la République Populaire de Chine prétera au consulat honoraire de la République Rwandaise dans
la Région Administrative Spéciale de Hong Kong, en vertu de la Convention de Vienne sur les relations consulaires et des lois et
réglements pertinents de la République Populaire de Chine, I’assistance et les facilités nécessaires a I’exercice de ses fonctions.

4. Le consul honoraire de la République Rwandaise dans la Région Administrative Spéciale de Hong Kong devra étre résident
permanent de la Région Administrative Spéciale de Hong Kong de la République Populaire de Chine et citoyen de 'une des deux
parties contractantes ou citoyen d’un pays tiers ayant des relations diplomatiques avec la République Populaire de Chine. Il ne
devra pas étre apatride.
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